Acts 26:9



 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I,” followed by the postpositive conjunctions MEN and OUN, used together to indicate the continuation of the main thought line.  Together they are translated “Therefore.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb DOKEW, which means “to think: I thought.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the first person masculine singular reflexive pronoun EMAUTOU, meaning “to myself.”

“Therefore, I thought to myself”
 is the preposition PROS plus the accusative or place/direction from the neuter singular article and noun ONOMA plus the genitive of identity from the masculine singular proper noun IĒSOUS plus the genitive of identity from the masculine singular article and proper noun NAZWRAIOS, meaning “to the name of Jesus of Nazareth.”  Then we have the present active infinitive from the verb DEI, meaning “to be necessary; one ought.”

The present tense is a historical present, which describes the past event as though happening right now for the sake of vividness in the narrative.  The historical present is translated by a simple English past tense “it was necessary.”

The active voice indicates that the situation produced the state of being necessary.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse after a verb of thinking to indicate the content of that thinking.  It is translated by the word “that it was necessary.”

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural (= “things”) adjective POLUS, meaning “many” and the adjective ENANTIOS, meaning “oppositional, opposed, contrary 1 Thes 2:15; Acts 28:17; 26:9.”
  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb PRASSW, which means “to do; practice.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the situation demanded that Paul produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of necessity, such as DEI, to complete their meaning.
“that it was necessary to do many oppositional things to the name of Jesus of Nazareth,”
Acts 26:9 corrected translation
“Therefore, I thought to myself that it was necessary to do many oppositional things to the name of Jesus of Nazareth,”
Explanation:
1.  “Therefore, I thought to myself”

a.  Paul picks up the narrative from verse 5 and continues on with his story: “So, all Jews know my manner of life from my youth, which from the beginning developed in my own nation and in Jerusalem; since they have known about me for a long time, if they are willing to testify that I lived according to the strictest sect of our religion—a Pharisee.  …Therefore, I thought to myself…”  Verses 6-8 are a parenthetical aside (though parenthesis marks are not necessary; it is only a slight digression).


b.  “Paul takes the entire blame for this mad persecution of the Christians upon himself.  Although he was a Pharisee and believed in the resurrection he acted just like those who are no thirsting for his blood.”


c.  “Paul understood his opponents’ frame of mind very well; he had once shared it himself.  He himself, for all his belief in the resurrection of the dead at the last day, thought it incredible that God should have raised the crucified Jesus; and when the disciples insisted that he had indeed raised him, Paul treated them as charlatans and blasphemers.  He could not take seriously their claim that they had seen him alive again.  Their movement, as he saw it, was a cancer attacking the vitals of Israel’s life; it must be uprooted and Paul himself eagerly took the lead in uprooting it.”


d.  Thinking to oneself is not a bad thing.  It is the content of what we think to ourselves that determines whether the thinking is good or bad.  The problem here is that Paul is doing his own thinking and coming to his own conclusions about the witness of Stephen and the apostles, and he doesn’t believe them at all.  Here we have the greatest believer in resurrection as a Pharisee, who does not believe in the resurrection of Jesus as witnessed to by the apostles and many other Christians.  Saul believes in resurrection, but not the resurrection of Jesus of Nazareth.  The very thing he had always had a confident expectation of happening, he now rejects when it actually happens.


e.  Saul of Tarsus was not under the influence of the Holy Spirit; therefore, the thinking he had to himself was always going to be misguided by his own sin nature.  This is why the influence of the Spirit is so important in the spiritual life of the believer.  The filling of the Spirit protects us from a great deal of erroneous thinking.

2.  “that it was necessary to do many oppositional things to the name of Jesus of Nazareth,”

a.  “Like those Jews who were now accusing him, so he too once felt that it was God’s will for him to do everything possible to oppose the name of Christ.”


b.  “While ‘the name’ could be said to represent the presence and power of Christ among his people, more likely is the suggestion that it refers to the Christian movement itself, which is so closely identified with Jesus that to do something against it is to do something against Jesus himself as verse 14 will make clear.  Another possibility would be to take the phrase ‘to do many things against the name’ to mean to make many Christians blaspheme or renounce the name of Christ.”


c.  The many oppositional things that Paul did to Christians has already been described earlier by Luke, such as hunting down Christians and arresting them, condoning their flogging, imprisonment, and murder.  Saul of Tarsus believed these things to be an absolute necessity, just because these Jews believed that Jesus of Nazareth had risen from the dead.

d.  Whatever is done to the believers in Christ is done to the person of Christ.  Our Lord taught this principle in Mt 25:41-45, “Then He will also say to those on His left, ‘Depart from Me, accursed ones, into the eternal fire which has been prepared for the devil and his angels; for I was hungry, and you gave Me nothing to eat; I was thirsty, and you gave Me nothing to drink; I was a stranger, and you did not invite Me in; naked, and you did not clothe Me; sick, and in prison, and you did not visit Me.’  Then they themselves also will answer, ‘Lord, when did we see You hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not take care of You?’  Then He will answer them, ‘Truly I say to you, to the extent that you did not do it to one of the least of these, you did not do it to Me.’”


e.  Paul’s reference to Jesus of Nazareth need not be explained to his audience because Philip the Evangelist had been proclaiming the message about Jesus for the past twenty years.  And the military men had heard all about Jesus from the Roman Centurion Cornelius.  The story about Jesus of Nazareth was well known in the city of Caesarea.
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